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AnHoTanusi. B crathe 00OCHOBBIBaeTcs S((EKTUBHOCTh HCIIONB30BaHUS KOMMYHHKATHBHO
OPHEHTHPOBAHHBIX  YNPAXHEHUH, pa3pabOTaHHBIX B paMKax KOHLENIUH  JIEKCHYECKH
OPMEHTHPOBAHHOW TpPaMMaTHKH AaHTJIHMHCKOTO S3bIKa, U (POPMHUPOBAHUS PEUYEBHIX YMEHHUH
Oyaymux  mepeBOIYMKOB.  OCO3HaHHOE  yHpaBICHHWE  MpParMaTHYeCKMM  MOTEHLHAIOM
AHIJIOSA3BIYHOW  JIMHTBOKYJBTYPHl M TaKTHYECKUMH  BO3MOXKHOCTSMHU — I€peJauyd  CMBICIIA
HEPa3pBIBHO CBSI3aHO C CHCTEMHBIM 3HAHHEM SIBHOM M CKPBITOW T'paMMAaTUKHA PabOYUX SI3BIKOB.
PaccmaTpuBaroTcsi NpeMMyINECTBa OPUTMHAIBHOM KOHIETIIIMM BOPOHEKCKHX JIMHTBUCTOB
T. M. Yupko u T. M. JlomoBo#, peann3oBaHHON B cepun yueOHukoB “Making a Message in
English”. Otmeuaercs, 4TO KIIOYEBBIMU JOCTOMHCTBAMM JAHHOTO TOAXOJA K IOJIrOTOBKE
MIEPEBOTYMKOB SIBIISIOTCS OPHEHTAIMS HA PYCCKOS3BIYHOTO OOYYAOMIETOCs, KOHTEKCTYaTU3alIlHst
rpaMMaTHYECKOTO 3HAHUS, OCBOCHHME TIPAMMATHYECKHX KaTerOphil Yepe3 CHHTaKTHYECKYIO
THIIOJIOTHIO, UCTIOJIb30BaHUE Pa3HO(OPMATHBIX ayTEHTHYHBIX MaTEpUaliOB, OIOpa Ha KOPITyCHBIC
JaHHbIE W WHIYKTHUBHO-IEAYKTUBHas oOcHOBa oOyueHus. Ocoboe BHUMAaHUE YIENseTcs
MUHHMH3ALNHN SI36IKOBON MHTEP(EPEHIINH 32 CUET OCMBICTICHUS 00YJarOIIUMHUCS THITOJOTHIECKUX
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pas3IUYnii MeXKIY PYCCKUM U aHTJIMACKHUM SI3bIKAMU, B YACTHOCTH, B aCIIEKTE TEMa-PEeMATHYECKOTO
YICHEHUs BBICKa3biBaHUs. [loguepkuBaercs, 4YTO TPEMJIOKCHHAs METOJIMKAa OpraHu3aIuu
oOydenust TpaHchopmMupyer y4deOHBIM TIpOllECC B  HAYYHO-MCCIEIOBATEIBCKANW  TIOMCK,
crocobcTByeT (OPMUPOBAHUIO BTOPUYHOM  S3BIKOBOM JIMYHOCTU TEPEBOJYMKA-aHATUTHKA,
CIOCOOHOTO JIEKOAUPOBATH UMILTUIIUTHBIC CMBICIIBI M a/IalITUPOBATHCS K COBPEMEHHBIM SI3bIKOBBIM
n3MeHeHusM. JlaHHasi KOHIIEIs, MPOBEPEHHAsT TPUALIATUIICTHUM UCCIIEI0BATEIILCKUM OIBITOM U
JoKa3aBias cBor 3((PEKTUBHOCTh HA MPAKTHKE MPU TMOJATOTOBKE MEPEBOJYMKOB HA (haKyJbTETe
poMaHo-repMaHcKoi (umonoruu BopoHEKCKOro TOCylapCTBEHHOTO YHHMBEPCUTETA, OTBEUYaeT
tpeboBanusiMm ®I'OC BO, mpodeccroHalbHOTO CTaHIapTa clienuanicrta B o0JacTu mepeBoja U
COBPEMEHHOTO pPBIHKA TpyAa, OOecredrBasi BHICOKHA YpPOBEHb WHOS3BIYHON KOMMYHHKATUBHOM
KOMITETEHITHH BBITY CKHUKOB.

KiroueBble cj10Ba: MOATOTOBKA MEPEBOJUYUKOB, WHAYKTHBHO-IETYKTHUBHBIH METOJ, pEyYeBbIC
YMEHHs, AaHIVIMACKUA  S3BIK, JIEKCUYECKM OpPUEHTHpPOBAHHAs  TpaMMaTHKa, S3bIKOBAs
uHTepdepeH s, KOPIYCHbIE HCCIIET0BAHUS

Jass uurupoBanusi: bopuckuna O. O., Kamene E. C. ®dopmupoBaHue peueBbIX yMEHUI
Oyoylux TEpeBOJYMKOB Ha OCHOBE JIEKCMYECKOM TIpaMMaTUKM aHTJIMHCKOTO  SI3bIKA.
IIpocmpancmeo neoazocudecKux uccnreoosanull, 2026, T. 3, Ne 2, c. 35-52.
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Lexical Grammar of English
in developing interpreters’ speech skills

Abstract. The article deals with the effectiveness of using communicatively oriented exercises,
constructed within the concept of Lexical Grammar of English, for developing interpreters’ speech
skills. Conscious management of the pragmatic potential of English-speaking linguistic culture and
the tactical possibilities of meaning transfer is inextricably linked to systemic knowledge of both
explicit and implicit grammar of working languages. The advantages of the original concept by
Voronezh linguists Tatyana M. Chirko and Tatyana M. Lomova, implemented in the “Making a
Message in English” handbook series, are examined. It is noted that the key strengths of this
approach to translator training include its orientation towards Russian-speaking learners,
contextualisation of grammatical knowledge, handling grammatical categories through syntactic
typology, utilisation of diverse authentic materials, reliance on corpus data, and Guided Discovery
on a inductive-deductive basis for instruction. There is highlighted minimising language
interference by enabling learners to recognise typological differences between Russian and
English, particularly regarding the theme-rheme structure of utterances. It is emphasised that the
proposed teaching methodology transforms the educational process into scientific research,
encouraging the development of a secondary linguistic personality — the translator-analyst, capable
of deciphering implicit meanings and adapting to contemporary linguistic changes. This concept,
validated by thirty years of research experience and proven effective in practice in training
translators at the Faculty of Romance and Germanic Philology of Voronezh State University, meets
the requirements of the Federal State Educational Standard for Higher Education, the professional
standard for translation specialists, and the demands of the modern labour market, ensuring a high
level of EFL communicative competence amongst graduates.

Keywords: translator training, inductive-deductive method, speech skills, English, Lexical
Grammar, language interference, corpus studies
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Beenenue

ITepeBoguMK Kak CONECHUCTBYIOLIAM MOHUMAHUIO MEXKKYJIBTYPHOTO IUAJIOra CTajl-
KMBAETCA C IOCTOSHHBIMM PUCKAaMHM HETOYHOM II€peayu CMBICIOB, BCTPOCHHBIX B
A3BIKOBYIO KYJIbTYpY TE€KCTa OpUruHaia. BeposaTHocTs hopMupoBaHus JaHHON Mpo-
0JieMbl BO3pacTaeT ¢ MosiBiecHneM U ObicTpbiM 00yueHueM MU-mopeneit. Crioco0-
HOCTbh NEPEBOAYMKA JEKOJIUPOBATh WMIUIMIIUTHBIE CMBICIIbBI, 3aJI0)KEHHBIE B TEKCTE
WIN JUCKYpCE, B TOM YHCJIE MYJbTUMOJAJIBbHOM, BKYIIE C PA3BUTON COLMOKYJIBTYP-
HOM KOMIIETEHIIMEN N KPUTUYECKUM MBIIIJIEHHEM HE MOTYT HE OTPAKAThCS HA Kade-
CTBE €r0 peuYeBbIX yMEHUH. MUHMMU3UPOBATh YKA3aHHBIC PUCKU U YKPEIIUTh CAMO-
OLIEHKY II€pEBOJUYMKA IPU3BAHA KOHUEILHS AaKTUBHOM IpPaMMAaTHUKH, HEPa3pbIBHO
CBSI3aHHAS C NParMaTUKOW BBICKA3BIBAHMS M KYJIBTYPHBIM KOJOM IIPEACTaBUTEINEH
AHIJIOA3BIYHOTO CO3HAHMS.

AKTHBHas rpaMMaTHKa, WM TpaMMaTUKa aKTUBHOI'O THUIIA, U3BECTHAS TAKKE Kak
JIEKCUKO-OPUEHTUPOBAHHAA T'PAMMATUKA AHTJIMUCKOrO SI3bIKA — 3TO OPUTIMHAJIbHAsS
KOHLETIHS BOPOHEKCKHUX JIMHIBUCTOB T. M. Hupko u T. M. JlomoBO#, IpoBEpEeHHAs
TPUALIATUIIETHUM UCCIEA0BATEIbCKUM OMNBITOM U JIOKa3aBIliasi CBOIO 3 PEKTUBHOCTD
Ha TPAKTUKE MPH MOATOTOBKE MEPEBOTYMKOB Ha (haKyIbTETE POMAHO-T€PMAHCKOMN
¢unonorun BOpOHEKCKOT0 TOCYJapCTBEHHOTO YHHUBepcuTeTa. JlaHHBIA MOIX0T
MO3BOJISIET TIOCJIEIOBATEIHLHO (POPMUPOBATH U COBEPIIICHCTBOBATH YMEHHUSI TIOPOXKIE-
HUS KYJbTYPO-OPUEHTHUPOBAHHBIX M KOMMYHHMKATHBHO 3HAYMMBbIX BBICKA3bIBAHMIA,
IIOCTENEHHO YCIJIOXKHSA PEYEBBIE 3a7a4M OT MPOCTHIX AEKJIAPATUBHBIX CTPYKTYp AO
CJIOXKHBIX YCITOBHBIX M SM(ATHUECKUX KOHCTPYKIIMIA .

MHoroneTH!I onbIT paboThI M0 JOCTUKEHUIO MAaKCUMAJIbHOIO YPOBHS IMOHUMa-
HUS TIPU TIepejaue JIMHTBOKYJIBTYPHOIO COJEPKaHUsl B MPOIIECCE COACUCTBUS 0011Ie-
HUIO TIOCPEICTBOM IIEPEBOJIA B PyCIIE JIEKCUYECKOW TPAMMATUKH aHTJIMMCKOTO SI3bIKA
Hallesl OTpaXkeHHe B yueOHuke “Making a Message in English™. U3nanue, yBujes-
miee cBeT B 1996 r. B uznarenscTBe BOpOHEKCKOTO rocy1apCTBEHHOIO YHUBEPCHUTE-

' JTomosa T. M., Yupko T. M. O ¢opmate yueOHOr0 Mocobus Mo JEKCUUECKH OPUEHTHPOBAH-
HOM rpaMMaTHKe [JIs U3y4YalolUX HWHOCTPAHHBIM SI3BIK. Bonpocvl coépemennol nuHe8UCTUKU:
MEXAyHapOoAHbIH COOpHUK Hay4yHBIX cTaTel, moj penakuuein M. I'. KoxxeBHukoBoil. Mocksa: Poc-
CHUICKUM TOCYJIapCTBEHHBIM TOProBO-3KOHOMHYECKMH yHuBepcuter, 2005, c. 256-258.
EDN: WHBWMX

> Yupko T. M., JTomosa T. M. Making a Message in English. A Handbook in Lexical Grammar
of English for Russian Learners. Ku. 1. Boponex: M3narensctBo BopoHEkcKoro yHUBEpCUTETA,
2022.98 c.
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Ta, MPEAHA3HAYAIOCH JIJISl IPEOIOICHUS SI3bIKOBOW MHTEPPEPEHIINH, Pa3BUTHS METa-
S3BIKOBOM pe(dIeKCUM U HHTErpallMM MCCIEI0BATEIIbCKUX HABBIKOB B IpOLIecCe
OBJIQJICHUS AHTJIMHUCKUM SI3bIKOM B paMKax peajin3alud 00pa30oBaTeIbHOM MpOTrpam-
MBI TIPO(GECCUOHATHHOW MOATOTOBKH MEPEBOJYMKOB C JABYMS paOOUYMMH SI3bIKAMH,
PYCCKMM W aHIVIMMCKUM. Takyke Ha CErOAHSIIHUN JE€Hb CUCTEMATU3aLNs S3bIKOBBIX
SIBIICHUN JUIsi O0ydaromuxcsi mo crnenranbHocTu «llepeBoj M mepeBoOBEACHUE
HAYHHACTCS ¢ 6a30BOro Kypca «JIeKCHKO-IpaMMATHUESCKHl IPAKTHKYM»', B OCHOBE
KOTOPOTO JIEKUT y4eOHO-METOUUECKUN KOMIUIEKC, TPEACTaBIIAIONINI cOO0H ceputo
Y4EOHUKOB IO JIEGKCHYECKH OPUEHTUPOBAHHOW I'paMMATHUKE AHTIIMUCKOTO S3bIKA.
Kaxnmas u3 mectu KHUT CEpUU OPUEHTUPOBAHA HA OCBOEHHE KOMMYHUKATHUBHOTIO,
MO03HABATEILHOTO U KyMYJATUBHOTO MOTEHIMAIOB 0Aa30BBIX CHHTAKCHMYECKHX KOH-
CTPYKLHUM aHTIIOsA3BIYHOTO mpoctpaHctBa: ThereVS, SVCs, SV, SVOd, SVOiOd,
SVOdCo.

Y4yeOHUK ObUT BBICOKO OIICHEH W3BECTHBIM MEPEBOIUYUKOM-TUIIIIOMATOM
I1. P. [Tamaxxuenko: «Mosi MHOTOJICTHSISI TTpakTHKa paboThl B cepe mepeBoaa IMoJ-
TBEPKAAET MPABOTY TEOPETUYECKUX MOJIOKEHUM, B3ATHIX 32 OCHOBY aBTOpaMU y4eo-
HUKa. B 4acTHOCTH, Ype3BbIYAITHO BaXKHO MOHUMATh, YTO B MPUPOJE JIFOOOTO SI3bIKA
3aJI0)KEHbl KaTErOpHH “‘TIOPa3yMEBAEMOI0 COJepXkKaHus , oOpasyrolue “BHYTpEH-
HUM JIOTUYECKHI Kapkac s3bika”. MOXHO 100aBUTh, YTO OHU (POPMHUPYIOT U JIOTUKY
TEKCTa, KOTOpasi UMEET KJIIOYEBOE 3HAUYCHHUE MJisi (PYHKIMOHUPOBAHUS MEXaHU3Ma
BEPOSATHOCTHOI'O MPOTHO3UPOBAHUSI — OCHOBHOI'O TMOJJEPKUBAIOIIETO MEXaHU3Ma
nepeBojia, 0COOEHHO CHHXPOHHOro. Kak MHe mpeacTaBisieTcsi, 5T0 HOBOE CJIOBO B
OCMBICIICHUM TE€OPETUYECKUX OCHOB M B IPENOJABAHUU S3bIKA M NEPEBOJA, HOBOE
HAIIPABJICHNUE, 3aCTyKUBAIOIICE TATBHEHIIICTO PA3BUTHS» .

Takum 00pazoM, KOHUEMIHUS JEKCUYECKH OPUEHTHUPOBAHHON TpaMMATHUKH aH-
JIMICKOro si3bika U yueOHuk “Making a Message in English™, pa3pemas 3agauu no
MIOJITOTOBKE BHICOKOKBATU()UIIMPOBAHHBIX KAJPOB, TIO Py MPEUMYIIECTB aKTyallb-
HbI U HA CErOJIHSIIHUI I1eHb.

OcHOBHAas 4YaCTh
PaccmoTpuMm OCHOBHBIE JOCTOMHCTBA yueOHuka. KiroueBoe oTiauuue JaHHOU
KOHIICNIMU OT TPAJULUOHHBIX, UHTEPHAIMOHAIBLHO MPAKTUKYEMBIX IOJIXO0JIOB K

: Yupko T. M., Jlomosa T. M. Jlekcuueckn OpueHTUPOBAHHAS TPAMMATHUKA AHTJIUUCKOTO SI3bI-
Ka Kak y4yeOHas AucuuIuinHa. [Ipenodasanue uHOCMPAHHBIX A3bIKOS8. NpoOeMbl, NOUCKU, peuie-
Hus: Jlemnepmosckue umenus — VII: mamepuanvt MedcOynapoonoco HAYUHO-MEMOOUUECKO20
cumnozuyma (Ilamueopcx, 19-20 mas 2005 e.). Ilaturopck: Ilaruropckuii rocynapcTBEHHBIN
JAMHrBUCTHYECKUH yHUBepcuteT, 2005, c. 158—-167. EDN: XQUMZF

> Yupko T. M., JTomosa T. M. Making a Message in English. A Handbook in Lexical Grammar
of English for Russian Learners. Ku. 1. Boponex: M3narensctBo BopoHEkcKoro yHUBEpCUTETA,
2022.98 c.
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00Oy4YEeHHIO aHTJIMICKOMY SI3bIKY, 3aKJIFOYAETCsl B TOM, YTO I0ja4a MaTeprasia OpUeH-
TUpOBaHa Ha PYCCKOTOBOPSIIEro odywaroierocs. B crnenunanu3upoBaHHoN TuTepa-
Type TaKux OPUTAHCKHUX M aMEPUKAHCKUX 31aTelbCTB, Kak Oxford University Press,
Cambridge University Press, Macmillan, Longman, Pearson, Cengage Learning u
Ip., TaBHO 3aMEHMBIIEH HaM OTEUYECTBEHHbBIE YUEOHO-METOAMYECKHE KOMIUICKCHI,
MaTepHall MpeCcTaBiIeH yHU(DUIIUPOBAHO, O€3 ydeTa JIMHTBOKYJIbTYPHOU crienn(uKku
LEJIeBOM ayJAUTOPUH, MOCKOJBbKY PACCUMTAH HA HMIMPOKYIO, HAIIMOHAIBHO HE MapKHU-
POBaHHYIO ayIUTOPHIO. | TyOMHHBIE pa3Iuydusl B CIIOCO0aX S3bIKOBOM KaTErOpU3aIiH
PEATbHOCTH SI3bIKAMH Pa3HBIX TUIIOB MPOSBISIOTCS B MPOTPEcCUpyrome naTepde-
peHIMU: 00yUaroImuiicss 6ECCO3HATENBHO MPOCIUPYET CTPYKTYPHI POJTHOTO SI3bIKA HA
U3y4aeMblil aHTJIMACKUI U HAa000poT. [loHMMaHue TUMOJOTUYECKUX PA3InYUN MEXK-
Ny SI3bIKAMH BJIUSIET HAa BOCTIPUATHE M YCBOCHHUE U JIEKCHUCCKHUX, M TPAaMMaTHYECKHIX
SIBJICHUU.

ABTOPBI KOHIIEIIIIUNA UCXOAAT U3 TOTO, YTO KapTUHA MHPA, ONMCAHHAS CPEICTBA-
MU PYCCKOTO 5I3bIKa, BO MHOTOM OTJIMYAETCS OT KapTUHBI MHPA, MPEACTABICHHOU
cpecTBaMu aHrmmiickoro'. TTo3HaHMe pasInyuil dyepe3 aKTUBHOE OCBOCHHE HOMEH-
KJIATyphl TAKUX CPEJICTB pabOUNX S3BIKOB M AJITOPUTMOB MTOCTPOSHHUS BHICKa3bIBAHUN
CyTh HEOOXOUMOE U JOCTATOYHOE YCJIOBHUE JUIsl MPUHATHS ONTUMAIBHBIX TIEPEBOI-
YECKUX pEelIeHUH. DTO MO3BOJSET HE TOJILKO HUBEIMPOBATH SIBJICHHE KAJIbKHPOBA-
HUs (MEXaHUYECKOTO TIEPEHOCa CTPYKTYP POJHOTO SI3bIKa HA MHOCTPAHHBIH ), UTO SIB-
JSIeTCSL OJHOM M3 CaMbIX PACHPOCTPAHEHHBIX MPUYUH OMIMOOK B MEPEBOJIE, HO U MHU-
HUMHU3HPOBATH SI3BIKOBYIO HHTEP(PEPEHIIHIO.

BropeiM dhyHIaMEHTANBHBIM OTIMYHUEM KOHIICTIITUU JIEKCHUYECKH OPHUCHTHPOBAH-
HOM IpaMMAaTHKH SBJSIETCS CUCTEMHOE OCBOCHUE IPaMMATUYECKUX SIBJICHHUM U KaTe-
ropui, TaKUX KaK BaJE€HTHOCTb, TPAH3UTUBHOCTb, IPTaTUBHOCTb, MOJAIbHOCTb, BH-
JTOBPEMEHHBIC OTHOIICHHMS, YUCIIO, KBAHTU(OUKATOPHI, KJIACCU(DUKATOPHI U JIp., Yepe3
PU3MYy CHHTaKCHUYECKOW THITOJIOTHH C OMOPONM Ha CHHTAKCHMYECKYH0 KOHCTPYKITHIO.
JanHblil Moaxo o0ecreynBaeT yHUKaJIbHOE COYETAaHUE TEOPETUYECKOM TIIyOUHBI U
MPAKTUYECKON MPUMEHUMOCTH: 00YyYalONUiCs BUIUT, KAKUM 00pa3oM aOCTpaKTHas
JUHTBUCTUYECKAsl KATErOpHs peaiu3yercs B )KMBOM peud, B KOHKPETHOW CUTyalluu
oOmienus. Tak, KaTeropusi MOAATBHOCTH M3Y4YaeTCsl HEe KaK OTACIBbHBINA pa3zei, a B
pamMKax 1mectu 0a30BbIX CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIHM, YTO TO3BOJIIET 00ydJarorie-
MyCsl TIOHATHh POJIb W (YHKIMOHAJIBHYIO HArpy3Ky BCEro apceHajga MOJaTbHBIX
CPEIICTB sI3bIKa B IMMPOKOM CIEKTPE KOMMYHUKATHUBHBIX CHUTyalldd, BIIMCAHHBIX B
CUCTEMY YHUBEPCAJIbHBIX HHCTPYMEHTOB pealn3alii rpaMMaTHUYEeCKUX 3HAUCHHH.

: Yupko T. M., JlomoBa T. M. I'pammaruka, oTpaskeHHasi B JIEKCUKE. AKmyaivHbie npooiemsl
COnocmasumenbHo20 U3y4eHus 2epManCcKux, POMAHCKUX U CIAGAHCKUX A3bIKOG: TE€3UCHI JOKIAI0B
Hay4HOM KoH(pepeHuuu, noxa pegakuueit FO. A. Poiiosa u ap. Boponex: W3narensctso Boponex-
CKoro yHusepcureta, 1998, c. 127-128.
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[IpakTrueckasi 3HAYUMOCTh KOHLETIUU MPOSBISIETCS B TPETHEM KIIFOUEBOM IIpe-
UMYIIIECTBE aKTUBHOM TpaMMAaTHKH: MaTepual yIpaKxHEHUH B3AT U3 PEaIbHOrO CJO-
BOYNOTPEOJICHUS — AHTJIOSI3BIYHOTO Y3yca, OTOOPAHHOTO U3 JaHHBIX KOPITYCHBIX HC-
CIeIOBaHMUNA. DTO JaeT BO3MOXKHOCTH OOYyYarOIIEeMyCsS OCO3HATh, YTO HM3ydaeMbId
S3BIK TIPEJICTABIISIET COO0M HE CTAaTMYHO-KOAM(PUIIMPOBAHHBIA MEPEUYCHb MPABUII, a
SBIIETCS TUHAMUYHON CHCTEMOM, OTpa)karouieil 0COOEHHOCTH MUPOYCTPOMCTBA aH-
[JIOSI3BIYHOTO CO3HAHMS M COBPEMEHHBIE TeHICHIIMU PeUeynoTpeOIeHUs.

Kak BuguM, CBsI3b ¢ KOPIYCHOM JTUHTBUCTUKON B JJAHHOM Clly4ae HE HOCUT (op-
MaJbHOTO XapaKTepa, a CIy)KUT HEOThEMJIEMOU YacCThI0 OOYUYEHUST COMCUCTBUIO 00-
IMICHUIO TTOCPEACTBOM TiepeBoga. OOydarommecs OCBaMBAaIOT MPUEMbI 00pabOTKH
KOPIYCHBIX JIAHHBIX, AHATU3UPYIOT YaCTOTHOCTh YIOTPEOJIEHUS SA3bIKOBBIX SBJICHUM,
BApUATUBHOCTH JIEKCUYECKOI'0 HAMIOJHEHUS! KOHCTPYKIIMHI, U3y4al0T CTHIIMCTUYECKUE
BO3MOXHOCTH. TeM caMbiM, Kak otMmeuaeT JI. A. bopucoBa, 0Opa3oBaTeIbHbBIN TPO-
IIECC B YIOJOOJICHUH CTPEMHUTCS K peatbHOU MpodecCHOHaNbHOMN IeATeTbHOCTH T1e-
pEeBOAUMKA, KOTOPHIA TIOCTOSIHHO pabOTaeT ¢ OrPOMHBIMU 00OBEMaMU TEKCTOBOUW HH-
dbopManuu U, YTO HE MEHEE BaKHO, YMEET ObICTPO OPUEHTHPOBATHCS B COBPEMEH-
HBIX S3BIKOBBIX TPCHIAX .

OTnenpHOro BHUMAaHUS 3aCTyKMBAET METOAUYECKOE MPEUMYILIECTBO PacCMaTpu-
BaeMOM KOHIIEIIIUU, KOTOpOEe 3aKiIrovaeTcss B ucnosibzoBanuu Guided Discovery —
«METOJla  YIpaBIsIEMBbIX OTKpPBITHI». B ero ocHOBe JIEKUT HMHIYKTUBHO-
JEYKTUBHBIN METO]I TO3HAHUS: 00YUaIOIIHUICS CaMOCTOSITEILHO, MPU MOACPKKE U
HaIIPaBJICHUH CO CTOPOHBI MPEMOJIaBaTelsi, BBIBOJUT 3aKOHOMEPHOCTH H3y4aeMOI0
s3bIKa, CHavalla B BUJie runotre3sl. Ha ciemyromiem stane eMy NpeicTOUT MOJTBEp-
JIUTh WIA OTMPOBEPTHYTH €€ MOCPEJICTBOM OOpalleHHs] K KOPITYCHBIM JIaHHBIM, HC-
MO0JIb3Ysl KaK KaUeCTBEHHBIEC, TaK M KOJIMYECTBEHHbIE METO/bl aHAJIN3a aKTYaJbHOTO
pedyeynorpeOaeHus.

Henb3st He OTMETUTH, YTO JAHHBIN MOJX0Jl UMEET MHOTO OOILET0 ¢ HAYYHBIM I0-
UCKOM: OyIyIIMil MEepeBOTYUK MOTPY’KAECTCA B HCCIEIOBATEIBCKYIO ACSTEIHHOCTD,
pa3BUBas aHAIUTUYECKOE MBINUICHUE, HOPMUPYS KPUTUUYECKOE OTHOIIEHHWE K HC-
TOYHHUKAM HUH(POPMAIIMHU U CIIOCOOHOCTh K CAMOCTOATEILHOMY MMO3HAHUIO S3BIKOBBIX
peanuu.

CorocTaBiisisi 1 TPaMOTHO aHAIM3UPYsI KOPIYCHBIE JIaHHbIC, OyAyIIUNA ePEeBO/I-
YUK MPUOOIIAETCS K CUCTEMHON paboTe M0 yCTaHOBJICHHUIO S3BIKOBOM BapHATHBHO-
CTH ¥ 3aKOHOMEPHOCTEH S3BIKOBBIX MU3MEHEHHUH, a TaKK€ OTTAYMBAET CBOIO SI3BIKO-
BYIO MHTYHUIMIO B YaCTHU MPEACKa3aHUs JAIbHEHIIEr0 pa3BUTHUSI OMTUCHIBAEMOTO SIB-
JICHUS U OCMBICIICHUSI YIOTPEOJCHUM, HAPYIIAIOUIUX TMPEICTABICHUS O SI3BIKOBOM

1

Bopucosa JI. A. CtannapTsl MOATOTOBKH MEPEBOIUUKOB. [l0020mo6ka nepeso0uuKos & ycio-
BUSIX COBPEMEHHO20 PbIHKA mpyOd. KOJUIEKTHUBHAs MOHorpadus, mon penakuueit JI. A. bopucosoi,
E. A. Kasoxesoii. Mocksa: P. Banenr, 2017, c. 9—41.
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HopMe'. B yCIOBHAX GBICTPO MEHSIOMIEroCs MUPA, KOTZA S3bIKOBbIE HOPMbI 3BOJIIO-
IUOHUPYIOT C BBICOKOW CKOPOCTHIO, IMEHHO TaKHe HaBBIKU JIEJAI0OT MEPEBOAUYMKA HE
IPOCTO TPAHCIATOPOM KOJIa, a UCCIIEIOBATENEM S3bIKa, CIIOCOOHBIM a1allTUPOBATHCS
K HOBBIM YCIIOBHUSIM U TPUHUMATh 000CHOBAaHHBIE MPO(HEeCCHOHATBHBIC PEIICHUS.

OpnnHoit 13 Hamboyiee OCTPHIX MPOOJEM B MOATOTOBKE NMEPEBOTUMKOB SBIISICTCS
S3BIKOBAsI UHTEPGEPEHITUS, 3aKITFOYAIONIAsACS B TITyOOKHUX PACXOXKIACHHIX B CIIOCO0aX
KOHIENITyJI3al[UU PEAIbHOCTU: MU, ONMCAHHBIN CPEeICTBAMU PYCCKOTO S3bIKa, OT-
JMYAETCsl OT MUPA, PEACTABICHHOIO CPECTBAMHU AHTIIMICKOTr0. DTH pa3inyus Mpo-
SIBJISIFOTCSI Ha BCEX YPOBHSIX SI3bIKOBOW CUCTEMBI, B OCOOCHHOCTH — Ha YPOBHE CHH-
TAaKCUCAa Y PEYEBOM OpraHu3anuu. PaccMaTpuBaeMbli MOAXOJ UMEET LIEJIbI0 MUHU-
MU3HPOBATh MHTEP(PEPEHIUIO HE PEAKTHUBHO, MOCPEIACTBOM IMOCTUCIPABICHUS IO-
MYIIEHHBIX OMTUOOK, HO MPEBEHTUBHO U OCO3HAHHO.

PaccMoTpuM Tema-peMaTHyecKoe YICHEHHE BBICKA3bIBAHHUS B PYCCKOM U aH-
[JIMICKOM si3bIKax. B pycckoM si3bike uHGOpMalUs TPAAUIMOHHO MOJAETCS OT U3-
BECTHOTO K BaXHOMY U HOBOMY, HampuMep: B MOCKOBCKUX niecax 8005mcs 80JIKU.
W3BecTHast nisi coOeceAHMKOB HMH(pOpPMAIMsS «B MOCKOBCKHX Ji€cax» H3Jaraercs
BHauajie, a BakHasi MHpOpMaIUs O HAJIMYUU BOJIKOB TOSIBIIIETCS B KOHIE. B aHTNInii-
CKOM SI3bIKE MPOCIIEKUBAETCS MHAS JIOTUKA [TO/1a4l, @ HUMEHHO OT PEMBI K TEME, OCO-
OCHHO B DK3UCTECHIIMAILHON KOHCTPYKIUU. AHTIIOSN3BIYHBIA BAPUAHT TOTO K€ CMBIC-
na Oynet 3By4ath Tak: There are wolves in the forests near Moscow. Pycckosi3pru-
HBIM O00y4YaroIIMiics, clielysl JOTUKE POAHOrO SI3bIKAa, UMEET TEHJICHIIMIO COXPAHSTh
T€Ma-peMaTUYECKyl0 OpraHu3allii0 BbICKa3blBaHUsA Npu neperone: In Moscow
forests live wolves™, 4ToO BIIA€TCS HEONMYCTUMBIM C TOYKH 3PEHMS AHIJIOSI3bIYHOIO
y3yca.

YnpaxHenus, peJcTaBlIeHHbIC B cepun yueOHHKOB ‘“Making a Message in Eng-
lish”, crpositcst TakuM 0Opa3zom, yTOObI 00yUaOIIMKACA MHOTOKPATHO CTAJIKUBAJICS C
HEO0OXOIMMOCThIO BBIOOpA MPaBUIBLHON (POPMBI, PEIEBAHTHON KOMMYHUKATHBHOU
3amaue u HHbOpMAIHOHHOMY (GOKyCY’.

['mybuna ¢popMupoBaHUs PEUEBHIX YMEHUN OMPENEIseTCs CIIOCOOHOCTHIO Tepe-
BOJUMKA BUJIETh HE TOJBKO OYEBUIHOE, HO U CKphITOE. B paMkax paccmaTpuBaeMoro
10/1X0/1a 0c000€ BHUMAaHUE yIEIAETCA pAClIO3HABAHUIO CKPBITHIX CMBICIOB U SI3bIKO-
BBIX KaTerOpuil, 3aKOIMPOBAHHBIX B TPAMMATUYECKUX CTPYKTypax.

[TponmtocTpupyeM yKa3aHHOE IMOJIOKEHHE Ha NIPUMEpE aHaJIn3a riaroja o go B
KoHCTpyKIMU SVCs. 3HaueHue, peaanu3yeMoe IJIarojioM B JaHHOW KOHCTPYKLHH, —

' Bopuckuma O. O. KoprycHoe HccieJoBaHIe SI3bIKA: MOJA HIIM HEOOX0AMMOCTh? Becmmuux
Boponeoicckozo eocyoapcmeennozo ynusepcumema. Cepus: Jlunesucmuxka u MedlCKYIbmypHas
kommyHukayus, 2015, Ne 3, ¢. 24-27. EDN: VVSJMN

* Jlomosa T. M., Uupko T. M. JIekcudeckn OpUEHTUPOBAHHOE ONMCAHUE CUHTAKCHUCA B LIEJISAX
00y4eHUs UTHOCTPAHHOMY SI3BIKY. f3bIK, KOMMYHUKayus u coyuanvHas cpeoa, 2007, Ne 5, c. 29-36.
EDN: UCEPIF
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U3MEHEeHHe cocTosHus. B BeickaswpiBanusx The bread went stale (Xneb 3auepcTBen),
The video went viral (Buaeo 3aBupycuinocs), The brakes went soft (Topmo3za pasry-
asuuck / 3axoawin) uinu My phone went dead (TenedoHn cen / cox) BBISBISETCS HE
TOJIBKO CEeMaHTHKA JII0OOTO M3MEHEHHUS, HO ¥ MMIUIMIINTHASI CEMaHTHKa JeTepuopa-
IIUU — HETPOM3BOJIBHOTO YXY/IIEHUs KaueCcTBa OOBEKTA WIIH SIBJICHUS B PE3yJIbTaTe
KaKoro-1u00 HEeraTMBHOTO BO3ACHCTBHs. IHBIMU ClIOBaMU, KOJUPYETCS ONPE/IEIICH-
HBIA THIT K3MEHECHHUS, a HE TII000€ N3MEHEHHE BOOOIIIE.

B pesynbrate HaOmIOACHHS 3a KOPITYCOM IMOJOOHBIX NMPUMEPOB yCTAHOBJICHA
cieayronias 3aKOHOMEPHOCTb: B JTAHHOW CHUHTAKCUYECKOW KOHCTPYKLMM IJIaroJl
f0 g0 BBICTyNIAaeT MapKEPOM €CTECTBEHHOW MPUYUHHOCTU M YTpaThl KOHTPOJIS CyOb-
€KTa HaJ TPOIECCOM — CHTYyaIlusl Pa3BUBAETCsl caMa Mo cebe, He3aBUCHMO OT BOJIU
cyOBeKTa, ¥ MPUBOJNUT K HEKEIATSIBHOMY pe3yJbTary, 0(OPMIICHHOMY B BUIE JIH-
MUTHPOBAHHOTO KJIacca MpUaraTeabHbIX.

W3yuyenue »Toro maTTepHa 1mo3BoJisieT 00y4JaronuMcs BBIATH 32 paMKHU TIEPEBOJIA,
YBHUJIEB ITyOMHHBIE MEXaHH3MbI KOHIENITYalIH3alii H3MeHeHui . | paMMaTHyecKas
CTPYKTypa KOJUPYET OILIEHKY COOBITHS KaKk HEOOpaTHUMOTO M CTUXHUHOTO. Takum
00pa3oM HHTETpUPYETCsS MEeTas3bIKoBas peduiekcus B MpodeccroHaNbHYO MOAr0-
TOBKY TIEPEBOJYUKOB: CIICIIMAIMCT, OCO3HAIOIINI CKPBITYI0 CEMAaHTHUKY T'paMMaTH-
YECKOM KOHCTPYKIIMM B PEUYEBON peain3aluu, CMOXKET MoJ00paTh MaKCUMalIbHO
TOYHOE COOTBETCTBHUE B SI3BIKE TNEPEBOA, MUCIOIB3YSI KOPPEKTHBIC IIIaroibl COBEP-
IICHHOTO BHJIa C OTTEHKOM HETaTMBHOW PE3yJIbTATUBHOCTU WJIM OE3JIMYHBIC KOH-
CTPYKIIMH, TIEPEAAIOIINE OIIyIIEHHE HEKOHTPOIUPYEMOTO MpoIiecca.

bonee Toro, mapamiensHo oOydaromuecss IpUOOPETAIOT HABBIK MEPETPOBEPATH
JAHHBIE PEATHHOTO CIIOBOYMOTPEOIeHUs B Kopilyce. AHaAIN3 KOPITYCHON BBIOOPKHU
CTUMYJIMPYET OTKPBITHE: HE BCE MPHIIAraTelbHbIE MOTYT 3aMeIaTh MO3HUIHI0 CYOb-
€KTHOTO KOMIUIEMEHTA Ipu to go. Hanpumep, Henb3st ckazate My son went tall™* wiu
She went intelligent™, Tak Kak poCT U pa3BUTHE UHTEIJIEKTA HE SIBJISIFOTCSA COCTOSIHU-
SIMH CIIOHTaHHOTO TIpoliecca eTepuopanuu. Takue OTKPBITHSI CTAHOBSITCS HOPMO B
paMKax paccMaTpUBaEMOTO TOIX0/1A.

AHanu3 CKPBITBIX CMBICJIOB PACIPOCTPAHICTCS M Ha JIPYrHe TpaMMaTHYECKHe
SIBJICHUSI: MCIIOJb30BAHUE OMPECICHHBIX BPEMEHHBIX (DOPM IS BBIPAXKCHUS M-
CTaHIIMPOBAHUS WJIA BEXKIUBOCTH, BHIOOP MEXKy aKTUBHBIM M TTACCHBHBIM 3aJIOTOM
JUTsE cMenieHus: oKyca BHUMAaHMS, UCTIOIh30BAHNE MOJIAJIbHBIX TJIArojIoB JUIsl BhIpa-

! Yupko T. M., JlomoBa T. M. OnbIT NOCTpOEHUS JTEKCUYECKOW TPaMMaTUKH MWHOCTPAHHOTO
s3bIKa. Memoodonoz2usi neoazo2udecko2o Uccie008aHus: COBPEMEHHbLE 3bIKU (ZHOCeOJZOZM}Z u
npakmuxa): Marepuainbl MeXIyHapoJHOr0 Hay4YHO-IIPAKTHUYECKOIO CEMHUHapa, MOJA peaakuuein
P. I1. Munbpyna, O. I'. [lonsxosa. Tam60B: M3natensctBo TamMO0OBCKOTr0 rocy1apcTBBEHHOTO YHU-
Bepcutetra uM. I'. P. JlepxkaBuna, 2001. c. 64—66. EDN: XQUMZF
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JKHHSI CTEIICHN YBEPEHHOCTH HITH COMHEHHMs . BO BCEX THX CIIydasx 00ydaromuiics
YUUTCS BUJETH 32 TPAMMAaTHUUECKOU (POPMOM MparMaTuueckyro GyHKIIMIO U CMBICIIO-
BOM OTTEHOK, 4TO, ¢ Touku 3peHus WM. U. XaneeBoil, upe3BbuaitHO BaxkHO 7151 hop-
MHUPOBaHUSI BTOPUYHOMN S3BIKOBOM JIMYHOCTH NEPEBOJYMKA KaK oleparopa, padora-
FOIIETO C HHOSI3BIYHOM pe‘-II)IOZ.

B yuebnniii komrieke “Making a Message in English” Bxoautr oOGHOBIsIeMbIi
baHK JOMOTHUTENbHBIX YHPAXKHEHUN C IMIMPOKUM pa3HooOpasuem (opmaToB, 4TO
MO3BOJIICT 3aJ€HCTBOBATh BCE KaHAJIbl BOCHPUATHS MHGOPMAIUU Y COBPEMEHHOIO
oOyuatomierocs. CerojiHsi, B 310Xy KJIUIIOBOI'O MBIILUICHUS U MYJIbTUMEIUINHOCTH,
MOHO(OpPMATHBIE 3alaHUs TEPSIOT CBOIO A((PEKTUBHOCTH, TOT/IA KAK MOJIUMOIAIb-
HbIC YIPAKHEHHsI 00ECIIEUHBAIOT TIIyOOKOE MOTPYKEHHUE B SI3bIKOBYIO CpPEIy U CIO-
COOCTBYIOT JIy4IllIEMY YCBOCHUIO MaTepuara.

VYhpaxxHeHUs] CTPOSATCS HA aKTyalbHOM COLMOKYJBTYPHOM Marepuaje XHUBOTO
JUCKypCa — CUTYalUsIX CIIOHTAHHOTO U KBa3UCIIOHTAHHOIO OOLIEHUS: 00ydarouumcs
npeagararoTcss pparMeHTsl (GUIbMOB, HHTEPBHIO, OJIOTOB, BIOTOB, TBUTOB, HOBOCT-
HBIX 3aMETOK U Aaxke MemoB. [Ilupokuil psin MarepuansoB AEMOHCTPUPYET 00yUaro-
HIUMCS PeabHyI0 KOMMYHUKATUBHYIO BOCTPEOOBAHHOCTH T€X MJIM MHBIX KOHCTPYK-
U WU SIBJIICHUI B Pa3HBIX CUTyanusix oOmieHus. Hampumep, paboTas ¢ KOHTEHTOM
COIMAJIbHBIX CETe M HOBOCTHBIX JICHT, OOYyYaloluecs BHIST, KaK KOHCTPYKITUS
ThereV'S BBITIONHSIET HE TOJBKO DK3UCTCHIMAIbHYIO (PYHKIIMIO, HO U CITY>KHT CpPE/I-
CTBOM BBEJECHUS HOBOM TEMBI B JUCKYCCHUIO, BBIPDQKEHUS YIHUBJIEHUS, UPOHUU WIIU
co3gaHus apamaruueckoro 3¢¢ekra, HanpuMmep, Kak B Kapukarype ¢ «Tpammoras-
pom» (CM. PHCYHOK). DTO MOMOIaeT pa3pyLIUTh CTEPEOTUIIHOE IPEICTABICHUE O
KOHCTPYKIUU ThereVS n paclIMPUTh CIIEKTP €€ BOZMOXXHOCTEH B COOCTBEHHOU peun
U IIPU TIEPEBOJIE.

! Yupko T. M., Jlomosa T. M. CkpblTas rpaMMaTiKa U sI3bIKOBasi KOMIIETEHIUS 00yYaromX-
csi. AkmyanvHble npodiemul A3b1K08020 0bpazosanus 6 Poccuu 6 XXI 6exe: MarepHualibl MEXIyHa-
POJHOTO HAayYHO-METOAMYECKON KoH(pepeHmu: B 2 T., T. 1, mox penakuueit H. A. Ilaposoii. Bo-
ponex: Boponexckuil rocynapctBeHHbli yausepeurer, 2000, c¢. 149-155. EDN: UWNVRL

? Xaneesa U. U. Ocnogui meopuu 06y4eHus NOHUMAHUI0 UHOA3bIYHOU peuu (Iloocomoska ne-
pesooyuxos): aproped. Auc. ... 1-pa nea. Hayk. Mocksa: [0. u.], 1990. 36 c. EDN: ZJINKFH

MpocTpaHcTBO Nepgarormyeckux uccnegosanmin. 2026. T. 3. Ne 2
ISSN 3034-1760 43



0. O. BopUCKUHa], E. C. KameHeB. PopmupoBaHUE peyeBbIX YMeEHUi

iccnepoBaHus o o
GVAVLI.IMX nepesog4ymMKoB Ha OCHOBE JIEKCUYECKOU FTPaMMaATUKU aHITTUUCKOro A3blKa

THERES GoT
To BE A WAY
OuT of HERE..

,.:7__,,{\’— =
é n“l

Pucynok. Kapukatypa “Lost in His Labyrinth”

AHaIM3Upys NPEACTABICHHYIO WJUTIOCTPALIUIO, OTMETHUM, YTO Ha MEPBBIN B3TJIA,
uzoopaxkenue npesunenta CIIA 1. Tpamma B 06pa3e MUHOTaBpa MOKET MOKa3aThCs
UCKITIOUUTEIBHO WJUTFOCTPATUBHO-PA3BIICKATENbHBIM JIEMEHTOM 00pa30BATENbLHOIO
npoiiecca, OJIHAKO €ro METOJIMYECKUN MOTEHIIUAl HaMPSAMYIO CBsI3aH ¢ (popMHpoOBa-
HUEM PEYEBBIX YMEHHU. B TaHHOM KOHTEKCTE KApPUKATYpa CIIYXKUT JIEKOPATUBHOMU
paMKOW MpeJcTaBiICHUs peyeBOl (DYHKIIMOHAIBLHOCTH CHHTAKCHYECKOM KOHCTPYK-
uuu ThereV’S.

Hcnonp30BaHue KapuKaTypbl TMO3BOJIIET CMECTUTh AakIEHT ¢ (opMalbHO-
rpaMMaTHYECKOTO acleKkTa Ha mparMatudeckwmit. OOyuaromumecs HaOJIOMAr0T, YTO
KOHCTpYKIUsi TherelV'S mpuMeHsIeTCSl HE TOJBKO C IIEJIbI0 KOHCTAaTaluu (hakTa CyIie-
CTBOBAHUS WM HaJTU4Ms 00BEKTa, HO U JUIsl HMOTHOJIOTHYECKOTo 3dexra — nepena-
YU UPOHUU W JpamMaTh3Ma CUTYallMH: OIIYIIEHHE O€3bICXOHOCTU U abCypIAHOCTH
nosioxkenusi « TpammoTaBpa» — X03siMHa JIAOUPUHTA, 3HAIOUIETO KAXKIbIA €r0 YroJIOK,
U IIpU 3TOM HE CIOCOOHOro HalTH BbIxo]. KauecTBeHHBIN MEepeBO/ ¢ COXpaHEHUEM
TOHA, CTWJISI U, TJIABHOE, CKPBITBIX MHTEHUHUU TOBOPSIIETO ABJSETCS 3aKOHOMEPHBIM
CIEACTBUEM YMEHUS JEKOINPOBATH SMOLIMOHAIBHBIN IMOJTEKCT.

JlanHoe HaOJIOZIeHUE, MOJIKPEIUICHHOE cepuel MOJ00HBIX MEMOB U KapuKaTyp,
HAKJIAJBIBACTCSI Ha 3HAHWE 00 OCOOCHHOCTSAX (DYHKIITMOHMPOBAHUS IK3UCTCHIIHO-
HAJIBHOTO MATTEPHA, YTO CIIOCOOCTBYET PAa3BUTHIO Y OyAyIIETO MEePEBOUMKA OJTHOTO
U3 BaXXHEUIINX YMEHUN — OCO3HABATh IPArMaTUYECKHUI aCTIEKT BBICKA3bIBAHUS.

AccOoLMaTUBHOE BOCIPUSTHE B YCIOBUSX CEMAaHTUUYECKOM CUHECTE3UHU, KOT1a ac-
COITMATHUBHBIN PsiJl TEKCTA CTAHOBUTCS MHOTOMEPHBIM, Pa3BUBAET CIIOCOOHOCTH IMPO-
CJIe)KUBATh B3aUMOCBSI3b BBICKAa3bIBaHUS M 00pa3a « TpammoraBpay, 4TO, IO MHEHHUIO
H. A. ®enenko, siBIsSETCS KPUTUIECKUA BaXKHBIM HABBIKOM OYJIyIIETO TIEPEBOTUNKA, B
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0COOEHHOCTH B chepax XyI0KECTBEHHOTO, MOJMTUYECKOTO0 U MEIMIMHOTO JAUCKYpCa,
rJie BU3yasbHas COCTABIISIONIAS YACTO HEOTAETHMA OT TeKCTOBOIA .

Pabora ¢ oTpakaromuMu aKTyalbHBIE COOBITHS COBPEMEHHOCTH MaTepUaIaMu
JUTSL  CTICTIMAIIACTA, TOTOBSIIETOCS K MPOGECCHOHANBHOU IesATENhbHOCTH B cdepe
MEXKYJIbTYPHBIX KOMMYHHKAIIMH, PAa3BUBACT COIMOKYJIBTYPHYIO KOMIIETCHITHIO.
Kapukatypa mo cBoeii npupojie sSIBIsE€TCS IUajJoroM C peaabHOCThIO — C MOJUTHYE-
CKUM KOHTEKCTOM M OOIIECTBEHHBIMH cTepeoTunamu. llepeBomuuk, padboTaromuii ¢
NnoJ00HBIM MaTepUAIOM, YUUTCS PACIO3HABATh AJUTIO3UU, HAMEKH, CAaTUPY — TE CIIOU
CMbICTIa, KOTOpPbIE YacTO OCTAIOTCSA 3a MpeneiaMu mepeBoja. JlocTmkeHue kade-
CTBEHHOTO TIEPEBO/Ia HEBO3MOKHO 0€3 aHaJin3a M OIEHKH CUTyalluu (KTO 3TOT Mep-
COHaX? MoYeMy OH M300pakeH UMEHHO TaK? KakK 3TO CBSA3aHO C TEKYLUIUMHU COOBITU-
SIMH?) B IIUPOKOM KYJBTYPHOM, UCTOPUYECKOM U MEAUHHOM MpocTpaHcTse. MIMeH-
HO TaKOW MOTHBHUPYIOIIE-00pa30BaTeIbHBIA KIIOY TO3BOJSIET COBEPIICHCTBOBATH
pedeBbie yMEHUS OyayIIero mepeBoIdruKa, ClioCOOHOTO TepeaaTh HE TOIBKO CMBICT,
HO U KYJIbTYPHBIN KOJI, 3aJI0’)KEHHBIN B ICXOHOM COOOIIICHHUHN.

Kpome Toro, ucnosib3oBaHue KapukaTypHOTO aHpa CIOCOOCTBYET 3allOMUHAE-
MOCTH TPaMMaTHYECKOT0 MaTepuraja Oaroaapsi akTHBAIIK aCCOIMATUBHOMN MaMSTH.
BusyanbHblii psifi cO3/1aeT CHIIBHBINA CEHCOPHBIN 00pas3, KOTOPBII 3aKpEIUISIETCS B CO-
3HaHUM OOydJaromierocs ropasao 3gdexkTuBHee, 4eM MPaBUIO B €ro abCTpaKTHOM
IIPEICTaBIICHUU.

PaccmoTpum eiie oaHO 3a1anne U3 0aHKa yrpaKHEHUH:

You are an interpreting discourse analyst, exploring a series of excerpts from
high-level political speeches and diplomatic reports. In each case, the speaker uses a
specific rhetorical device. Look at how the speakers are talking about crises, elec-
tions, failures, etc.

What effect does it have on the tone? Does it sound an opinion or a fact? How
would you put it in Russian?

Jlanee mpenararoTcsi BRICKA3bIBAHMSI M3BECTHBIX JIFOJICH M KOHTEKCT WX BBICTYTI-
JICHUM:

There is no denying that the world around us is changing rapidly and profound-
ly, and in many ways, dangerously (UN Deputy Secretary-General’s speech on glob-
al turmoil and transition).

There is no overlooking the glaring flaws of the upcoming elections — the
dearth of actual competition between parties and politicians, let alone the under-
whelming competition of ideas (Carnegie Moscow Center analysis of Russian par-
liamentary elections).

! ®enenko H. A. CeMaHTHYECKash CHHECTE3HS B TEKCTE opurvHaua u nepesona. Becmuuk Bo-
PpoHedxcckoeo 2ocyoapcmeenno2o yuusepcumema. Cepus: Jlunegucmuka u MexcKyIbmypHas KOM-
mynurkayus, 2019, Ne 3, c. 94-99. EDN: ZEZEFA
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There is no fixing the foundations of broken Britain with a Westminster migra-
tion policy that ignores its economic benefits and demonises some of the most vul-
nerable people on our planet (Stephen Flynn, SNP Conference address).

There is no hiding the fact the EU was rolled over by the Trump juggernaut (EU
ambassador quoted on Trump negotiations).

There is no disputing the historical significance of this oft-mentioned document,
but historians are split over when it acquired this significance... (Project Syndicate,
Tony Blair on rule of law and politics).

There is no avoiding the politics of the cave (Academic political theory dis-
course on reform and institutional constraints).

There is no mistaking the dangers of jihad (Political commentary on security
and foreign policy).

There is no questioning rural Pennsylvania’s political leanings (Commentary on
U.S. regional political dynamics).

Crnenyer oOpaTuTh BHUMaHUE Ha (OPMYITUPOBKY 3aJIaHUS — BMECTO MUMIIEPATUB-
HOM YCTaHOBKH HCIIOJb3YIOTCS peUYeBble, KOMMYHUKATUBHO OOraThie, JMYHOCTHO- U
po¢eCCUOHATILHO-OPUEHTUPOBAHHBIE 3aJIaHUsl, UYTO MOOYXKJIaeT o0ydaromerocs K
Pa3MBINIUICHHUIO, aHATTM3Y U TBOPYECKOMY MOUCKY. AHAIN3 MPEAJIOKEHHON yCTAaHOB-
KU U S3BIKOBOTO MaTepuaja YIpaKHEHHUS! PACKPBIBAET €r0 METOHAOJOTUYECKYIO TIIy-
ouny. PoneBas nmpeamOyna You are an interpreting discourse analyst He TpocTo 3a-
naeT mpodecCHOHATbHBIN KOHTEKCT, HO M MEPEKIII0YaeT KOTHUTUBHBIA PEXHUM 00Y-
YarOIIETOCS C PEMPOTyKTUBHOTO HA aHATMTUYECKUH, MOJCIHUPYS pPealbHyI0 CHUTya-
[IUIO MOCJIE0BATEIHLHOTO WM MUCHMEHHOTO MEpPEeBOa, Iie TpeOyeTcsi MrHOBEHHAs
OIICHKa KOMMYHHMKAaTHBHOW CTpaTEeTMU aBTOpa BBICKa3biBaHMs. KoHIENTyanbHO-
HarpasJisrone Borpocskl What effect does this have on the tone? Does it sound an
opinion or a fact? BBICTPOEHBI 10 CTPOTrOi MHIYKTUBHOW TPAEKTOPUU: 00YyUaIOIIUi-
Csl aHAM3HUPYET MParMaTHYeCKUil MOTEHITUAT KOHCTPYKIIUU U (POPMYIHPYET THIIO-
TE3y O €€ 3HAYUMOCTH. 3aKIIIOUUTENbHBIN 3Tan padoTel How would you put it in Rus-
sian? 3aMbIKae€T WHAYKTHUBHO-JICTyKTUBHBINA ITUKJI, TIEPEBOJIs HAOJIOJCHHUE B ILIOC-
KOCTh MEXbSI3bIKOBON HHTEPPEPEHIINHU U MOKCKA PYHKIIMOHAIBHBIX SKBUBAJICHTOB.

JIMHTBUCTUYECKUI aHAIN3 MPEACTABICHHBIX TPEIJI0KEHUN BBISBISACT POJIb Te-
PYHIUAITEHO-0()OPMIICHHOTO TOJJICKAINIET0 — CMBICIIOBOTO M KOMMYHHKATHBHOTO
IIEHTPA BBICKA3BbIBAHMS — JIJI BBIPAXKEHUS SMIUCTEMUUYECKON MofanbHocTh. B hokyce
BHUMAaHMUSI TOBOPSIILIETO HE CYOBEKT JCHCTBUS, @ CUTYallUsl UK TIPOLIECC.

C mparmMaTH4ecKol TOYKH 3pEHUS KOHCTPYKIHUS PEaTn3yeT CTpaTerHuYecKuil
npreM OOBEKTHBHU3AIMK CYXKJICHHUS: OTKA3 OT JIMYHBIX MECTOMMEHHA M MOJAIBHOU
OLICHKH 10 Tuty [ think unu It seems B 110J1b3y O0€3MUYHON KOHCTPYKUMU There is no
V-ing cozmaet mmiro30pHbINA 3GHEKT a0COMIOTHON (PAKTOIOTMIHOCTH U HEU3OEKHO-
ctu. TeM cambIM MaTepuall yrpaXKHEHHUs MOJYEPKUBAET, YTO B MOJUTHUYECKOM U JIU-
IIJIOMaTUYECKOM JUCKYPCE OTO MOILHBIA PUTOPUYECKUN UHCTPYMEHT: TOBOPSIIUN
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MAaCKHPYET OIIEHOYHOCTh TOJI KOHCTaTanuio ¢akra, TeM CaMbIM YCWJIHBAash yOenu-
TEIBHOCTh U MUHUMH3UPYS TOMBITKH MPSMON ToJieMuKu. Hampumep, B BpICKa3bIBa-
Husx There is no denying... win There is no disputing... aBTOp 3apaHee OJIOKUPYET
KOHTPApTyMEHTAIINIO, TIO3UITHOHHUPYST CBOE YTBEPKICHUE KaK UCTUHY, HE TpeOyro-
Y0 J0Ka3aTeabCTB. B TO e BpeMs BapHaTUBHOCTH JIEKCUYECKOTO HATIOJHEHUS Te-
PYHIMAITBHOTO PACHIUPEHHS] KOHCTPYKIIMU IEMOHCTPUPYET, KaK OJJHA U Ta KE rpaM-
MaTH4YecKast «000JI09Kay O0CITy)KMBAaeT pa3Hble KOMMYHHKATHBHBIC WHTEHIIUH — OT
KaTerOpUYHOTO YTBEPKIAEHUS no denying / mistaking no npobieMaTu3aiuu no fixing
WIN TIpEeyNpexaeHus no avoiding / hiding.

[lepeBomueckas KOMIIOHEHTA YIPaKHEHUSI HAIIpaBJIeHa HA MPEOJ0JICHUE UHTEP-
depeHnrn. AHTIIOSN3BIYHAS KOHCTPYKIIUS HE UMEET MPSIMOTO CTPYKTYPHOTO aHajora
B PYCCKOM SI3BIKE, TJI¢ SMMUCTEeMHYECKass KATETOPUIHOCTD Yallle TIePeIaeTCsl BBOIHBI-
MU CJIOBaMH, OC3TUYHBIMH TPEJIOKCHUSIMH C MOJAIBHBIMU MPEIUKATAMH WJIH OT-
pUIATETHPHBIMA MECTOMMEHHBIMA KOHCTPYKIHSIMU. B0o3MOXHBII niepeBon Hem om-
puyarus moeo, umo...* npusesn Obl K rpyOON CTUIMCTHYECKOW OIIMOKE U yTpaTe
nparMaTH4ecKoi cuiibl. OOy4aronIuiicsi BBIHYKJICH OCYIIECTBISATh (DYHKIIMOHATb-
HYIO 3aMeHY, ToJ0upasi SKBUBAJICHTHI THIA Henb3sa ompuyams, ymo..., bezyciosro,
ymo..., Ouesuono, umo..., He npuxooumcs comneéamscs... B mponecce 3Toro nouc-
Ka TIPOMCXOJIUT OCO3HAHHOE COIMOCTABIICHUE SI3BIKOBBIX KAPTUH MUPA: aHTJIIHMHCKUAN
JUCKYPC OIUPACTCS HA CHHTAKCHYECKYI0 HMMIEPCOHATU3AIMIO M TEePyHAHAIBHYIO
HOMMHAJIM3AIMIO, TOT/Ia KaK PYCCKUM MPEMOYUTAET IKCIUTUIIUTHYIO MOJAAILHOCTD U
BBOJIHO-KOHCTPYKTHBHBIE cpenicTBa. IMeHHO 371ech dopmupyercs: npodheccuoHallb-
HOE€ YyThe MEePEBOUNKA-aHATUTHKA B pAMKaX BTOPUYHOU S3BIKOBOM JIMYHOCTH, CTIO-
COOHOroO JIEKOJMPOBATh MMIUIMIIMTHYIO MParMaThKy OpHWTHMHAIa U PEKOHCTPYUPO-
BaTh €€ B COOTBETCTBUM C HOPMaMHU sI3bIKa NIEPEBOJIA, COXPAHSIS IPU 3TOM PUTOPHUYE-
CKYyIO CHUTy 1 KOMMYHUKaTUBHOE HaMEpPEHHE aBTOPA.

O4eBHIHO, MPENIOKEHHOE YIPAKHEHHUE MPEACTABIIAECT COO0N KOMITIIEKCHBINA KO-
THUTUBHO-KOMMYHHUKATUBHBIA TPEHAXXep, B KOTOPOM TpaMMatuyeckas ¢hopma, JIeK-
CUYECKOE HAIOJHEHHE, JUCKYPCUBHAS CTPATErusl U mepeBoaueckas pedaexcusi 00b-
€IMHEHBI B €JMHOE METOIMYECKOoe MpOCcTpaHCTBO. OHO HATJISAIHO JAEMOHCTPUPYET,
KaK JICKCMYECKH OPUEHTUPOBAHHAS TIpamMMaTHKa TPaHCHOPMHPYET OTPabOTKY
CTPYKTYpP B MPOIIECC MCCICTOBAHUS S3BIKOBBIX MEXAHU3MOB BIIMSIHUS M YOCIKIICHUS,
YTO SIBJISIETCS HEOTHEMJIEMbIM KOMIIOHEHTOM TOJITOTOBKH BHICOKOKBAIM(PUITUPOBAH-
HBIX CHEIUATNCTOB, CIIOCOOHBIX aJeKBATHO PEarnpoBaTh Ha BHI30BHI COBPEMEHHOTO
po(eCCUOHATTLHOTO PBHIHKA.

B menom, cuctema ynpaXHEHUH JUIsi OCBOCHUS JIGKCHUECKH OPUEHTHUPOBAHHOMN
TPaMMAaTHK{ aHTJIIMICKOTO SI3bIKA MPEACTABISAET COO0N MOJENh KOMILIEKCHOTO pas-
BUTHS PEYEBBIX YMEHHH OyAyIIUX MEPEBOJYHKOB, OXBATHIBAIOIIYIO BCE ACIEKTHI
po(eCCUOHATLHON KOMIIETECHIINH, Pelllasi Cpa3y HECKOIbKO MEAarorndecKux 3ajad.
Bo-niepBhix, oOyyaronmecs BUAAT, KaK TpaMMaTHKa 4epe3 AUCKYPC CITYKHUT OTpeJie-
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JICHHBIM KOMMYHHMKATHUBHBIM IIEJISIM, MU OCO3HAIOT, YTO BBIOOpP TpaMMaTUYECKOU
CTPYKTYPbl — 3TO OCO3HAHHBIM WJIM MOJIYOCO3HAHHBIN (B PEXHME «ABTOIMIIOTA)
BBIOOp TOBOPSIIErO JUIsl JOCTUXKEHUS KOHKpeTHOTo 3(ddekra. Bo-BTOphIX, 3amaun
CUCTEMHOTI'0 IPEJICTABIIEHUS O TPAMMATHUKE aHTJIMHACKOTO SI3bIKa MEPEIUIETEHbI C 3a-
JadyaMu COAeMcTBUs OOLICHUIO MOCPEICTBOM IEpeBOa, BKIIIOUYAs MOUCK Hauboiiee
ONTUMAJILHOTO NEPEBOAUECKOrO pelieHus. M, HakoHel, KpUTUYECKH OLICHUBAsl BbI-
00p roBopsiero, OyayuMil NepeBOJUMK YUUTCS PACIIO3HABATH CKPBITHIE CMbBICIBI U
PUTOPUYECKHE MPUEMbl MAHUIYJISATOPHOIO BO3JCHCTBHUSA, CO3aHUS UMHUDKA WIH
BBIPAKEHUS CKPBITON arpeccun. OOCyk AEHNE HI0OAHCOB SI3bIKOBOTO 0()OPMIIEHHUS CO-
oOmenus (making a message) B KOHTEKCTE pealbHbIX KOMMYHUKATUBHBIX CUTYaIlUN
MUHUMU3UPYET PUCK MEPEBOAUECKON OMOKU B BbIOOpE (OpMBI, BEAyIIEeH K UCKa-
KEHUIO CMBICIIA UJIM TIOTEPE MParMaTuueCcKou CUJIbl BbICKa3bIBAHU.

PaccmarpuBaemasi KOHIENIMS NPEAIONaraeT NepecMoTp TPaJULUOHHON poJin
nperojaaBaress B 00pa3oBaTeIbHOM MPOLECCe: OH MEPEecTaeT ObITh €IMHCTBEHHBIM
UCTOYHUKOM 3HAHUS U TPAHCISITOPOM TOTOBBIX MCTUH. Ero (yHKIMS Tpanchopmu-
pyeTcsi B pOJib HACTaBHUKA M MOJIEpPATOpa MCCIEA0BATEIbCKON ACSITENIBHOCTU 00Y-
YalOUUXCsl, CO3/Ial0IIET0 YCIOBUS, B KOTOPHIX OHH MOTYT CAMOCTOSITEIbHO MPUNTH K
NOHUMAaHUIO S3bIKOBBIX 3aKOHOMEPHOCTEI.

BaxHo oTMeTuTh, YTO TaKOW MOAXOJ IMOJHOCTBIO COOTBETCTBYET TPEOOBAaHUSIM
®denepanbHbIX TOCYJapCTBEHHBIX 00pA30BATENbHBIX CTAHIAPTOB BBICIIETO 00pa30-
BaHUs, OPUEHTUPOBAHHBIX HAa (POPMUPOBAHUE YHUBEPCAIbHBIX U MPOPECCUOHAIb-
HBIX KOMIIETEHUHMH, BKJIIOYas CIIOCOOHOCTH K KPUTHYECKOMY aHAJIU3y, MPOEKTHYIO
JesITeNbHOCTh M paboTy ¢ uHpopmauued. Peammzamums konuenmuu “Making a
Message in English” B yueObnom mporiecce BopoHexckoro rocy1apcTBEHHOTO yHH-
BEPCUTETA, B YACTHOCTU B paMKax Kypca «JIeKCHMKO-rpaMMaTUYECKUI MPAKTUKYM»
Uit OyAyIIuX TMEepEeBOJYUKOB, JEMOHCTPUPYET BBICOKYIO 3(P(PEKTUBHOCTb JTaHHOIO
noaxona. O0yyaromuecs N0 3TOM METOAMKE JIErde aJanTUPYIOTCS K TpeOOoBaHUSAM
paboroaareneid, JEMOHCTPUPYS BHICOKUN YPOBEHb S3BIKOBOW MHTYHUIIMU U KYJIBTYP-
HOM YyTKOCTH.

BriBoabI

O060061IeHe MHOTOJIETHETO OTBITa MOATOTOBKH KOHKYPEHTOCTIOCOOHBIX CHeIHa-
JHUCTOB B 00JIaCTH NEPEBOJa HA COBPEMEHHOM PBIHKE TPyJa MO3BOJIAET CleiaTh Psil
BaXKHBIX BBIBOJIOB OTHOCHUTEJIBHO 3((HEKTUBHOCTH (POPMHUPOBAHUS PEUEBBIX YMEHUMN
OyIylMX TEpPEeBOJYMKOB IOCPEACTBOM KOMMYHHMKAaTUBHO OPUEHTHUPOBAHHBIX
YIPaXHEHUN HA OCHOBE aKTUBHOW I'PaMMaTUKU aHTJIUMCKOTO SA3BIKA.

Bo-nepBeIX, B OTAMYKME OT TPAAUIMOHHOIO MOAXOAA K OOYYEHHUIO IpaMMaTHKE
AQHIVIMMCKOIO A3BbIKA, MNPEIIOKEHHAs KOHLENIUSA JICKCUYECKH OPUEHTUPOBAHHOU
rpamMmatukd T. M. Yupko u T. M. JlomoBoO#, HHTETpUpYs TpamMMaTHYeckoe oOyde-
HUE B IIAPOKUM KOMMYHHMKATHBHBIM M COLIMOKYJIBTYPHBIA KOHTEKCT, MPENIaract
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PYCCKOSI3BIYHOMY CHEIUANKCTY, padoTaroeMy ¢ Napol aHTJIMUCKUUN <> PYCCKHA,
3¢ (peKTUBHBIN COBPEMEHHBIN pecypc.

Bo-BTOpBIX, MCTOIB30BaHNE AKTyaJIbHOTO ayTEHTHUYHOTO MaTepHuaa, IO3BOJIS-
IOIIET0 OOYYArOIIMMCSI OCMBICIIUTh TPAMMAaTUYECKHEe KOHCTPYKIIUU KaK >KUBBIC WH-
CTPYMEHTBHI JOCTH)KCHHMS KOMMYHUKATHUBHBIX II€JIeH, BU3yaju3alus TpaMMaTHye-
CKUX SIBIIGHUMU, CBSI3b f3bIKA C 00pa30M M PEaNbHBIMU COOBITUSMH CIOCOOCTBYIOT
JAy4lieMy 3allOMHUHAHUIO, Pa3BUTHIO aCCOIMATUBHOIO MBIIUICHUS U PEUYEBBIX yMe-
HUM.

B-TpeThux, HHIYKTUBHO-ACAYKTHBHAS OCHOBA METOJA YIPABISIEMBIX OTKPBITHINA
¥ OTIOpa Ha KOPITYCHBIE UCCIIEIOBAHUS TPAaHCHOPMUPYIOT yUeOHBIN IpoliecC B HAYy4-
HO-MCCIIEJIOBATENIbCKYIO JIEATEIbHOCTh, YTO IO3BOJISIET MOJATOTOBUTH MEPEBOIUMKA
HOBOTO THIIA — HCCJIENOBATENs SI3bIKAa M PEUYH, CIIOCOOHOTO aJalTHPOBATHCA K
OBICTPBIM M3MEHCHHSM B SI3BIKOBOW CHCTEME W CaMOCTOSITEIBHO OOHOBIISTH CBOU
npodeccroHanbHbIC 3HAHUS.

B-ueTBepThIX, OCO3HaHME THUMOJOTUYECKUX PA3IUYUN MEXIAY PYCCKUM U aH-
TJIMACKUM S3bIKAMHU JTA€T BO3MOXKHOCTh MUHUMM3UPOBATh MHTEPPEPEHIINIO, Pa3BU-
BaTh OCO3HAHHOCTh M TPEHHUPOBATh CBOE BTOPUYHOE SI3LIKOBOE CO3HAHUE, TIOBBIIAS
CKOPOCTh TIPUHSTHS TEPEBOMUYECKUX PEIICHUN MPU YCTHOM TEPEBOJE, TOBOMAS dTH
orepalyu 0 aBToMatu3Ma (T. €. 6eCCO3HaATEeIbHOTO BHIOOpPA).

B-nateix, KOMMYyHUKaTUBHO OpPHUEHTHPOBAHHBIC YCTAaHOBKM MHOTO(OpPMATHBIX
YIPa)KHEHUM, OXBATBHIBAIOIINX Pa3IMYHbIe KaHAJIbl BOCIPUITHS U BUIbI JEATEIbHO-
CTH, 00€CIIEUYNBAIOT PA3BUTHE PEUCBBIX YMEHUN B KOHTEKCTE PEIICHHSI TTPOOIEMHBIX
3azay.

Takum oOpazom, hopMUpOBaHHE PEUEBBHIX YMEHUH IMOCPEICTBOM KOMMYHHKa-
TUBHO OPUEHTUPOBAHHBIX YIPAKHEHUM HA OCHOBE JIEKCUYECKH OPUEHTUPOBAHHOU
IrpaMMaTHKH TIPEJICTABISAET COOOH MEepPCIEeKTUBHOE HAIPaBJICHUE B MOATOTOBKE TIC-
PEBOAYMKOB, OTBEUAIOIIECE BHI30BAM COBPEMEHHOCTH M TPEOOBAaHUSAM K Ka4EeCTBY
npo¢eCCUOHANILHON MOJTOTOBKHU.
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